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T E L É N A V A D A S K E R T B E N . 

írta: Nadler Herbert. 

A s ű r ű bo ru lá s szürke , borongós hangulatot 
teremt. A magasabb dombok ugyan messziről 
fehér lenek a mindent vastagon belepő z ú z m a r á t ó l , 
de lejjebb az e rdő sö t é t s zü rké re csupaszodott, 
mert a z ú z m a r a elolvadt és csak a földet bor í t j a 
u j jny i vastag, k e m é n y r e fagyott hó - és jégkéreg. 
E z pedig a cserkelésnek nagy a k a d á l y a , mert nem 
lehet rajta csendesen já rn i , nem lehet a vadat 
ész revé t lenü l belopni. I lyen i dőben cé l szerűbb a 
b a r k á c s o l á s ; a v a d á s z á s n a k ezt a módj á t , a vadnak 
kocsi ról vagy kocsi mellől va ló lövését azonban a 
vadaskert tulajdonosa nem engedi meg. A z t val l ja , 
hogy t e s sék v a d á s z o s a n f á radn i és ügyeskedn i , a 
vadat b i z a l m á b a n nem megcsalni, gyalogszerrel 
cserkelni és a t ró feá t m e g é r d e m e l n i ! Ehhez a fel­
fogáshoz nekem, a v e n d é g n e k a lkalmazkodnom 
kel l . Szívesen teszem — kü lönösen vadaskertben — 
hiszen j ó m a g a m is va l lom és hirdetem, hogy 
m e n n é l k ö r ü l m é n y e s e b b a v a d e le j tésének feladata, 
a n n á l becsesebb a siker. 

Reggel 7 ó r ako r — 1933 j a n u á r 6-án — 
s z á l l t a m be Budapesten b a r á t o m gépkocs i j ába és 
negyedfé lóra i gyors h a j t á s u t á n , dé le lő t t %11 -kor 
fordul tunk be a nyitramegyei Fe lsőe le fán ton a 
k é t e z e r h o l d a s vadaskert k a p u j á n , majd beljebb, 
az e r d ő n e k egy n y í l á s á n á t , e rdőövez te t i s z t á son 
l á t t a m meg először a hatalmas u r a ság i k a s t é l y t . 
A z t á n d é l u t á n 2 ó r ako r indul tam cserkelni. 
K í s é r ő m p á r a t l a n u l e lőzékeny h á z i g a z d á m . Meg­
h í v á s o m egy muflonkos elej tésére szól. 

A cseres- tölgyes e rdő ­
b o r í t o t t a enyhe l e j tőkön 
keresztbe haladva, hol v á ­
g á s b a n , hol szá le rdőben 
bandukolunk, m i n d e n ü t t 
a ropogós hóva l és az 
alatta ugyancsak ropo­
gós ra fagyott haraszttal 
ba j lódva . I lyen zajosan 
j á r v a , va jmi kevés a r e m é ­
nyem vaddal t a l á lkozn i . 
Mégis s ikerül nagy mester­
kedéssel egy domboldalon 
az alacsony v á g á s b a n egy 
csapat muflont 200 lépés­
nyire megköze l í t enünk . 
Ki lencen vannak e g y ü t t ; 
h é t kos és k é t juh . 
Legelészve á l ldogá lnak 
vagy lassan ide-oda lép­
kednek a cserjék k ö z ö t t , 
az aszott avarban. E z az 
igény te l en v a d t é l en is 
megelégszik a t e r m é s z e t ­
adta t á p l á l é k k a l és nem 
keresi fel a s za rvasok tó l 
szorgalmasan l á t o g a t o t t 
e t e tőhe lyeke t . Fé ló rá ig 
f igyel jük őke t , b á r n in ­
csen k ö z ö t t ü k e le j tésre 
é r e t t öreg kos. 

K é s ő b b a k e m é n y h ó -

k é r g e t megint szá le rdőben t ö r v e , h é t szarvastehenet 
r iasztunk meg. 

4 ó ra u t á n , a lkonyodássa l , az előbbihez 
ha son ló alacsony v á g á s b a n nyolc muflont l á t u n k . 
E z e k k ö z ö t t is csak k é t k ö z é p k o r ú kos van. 

F e l t ű n ő ennek a vadnak t a r k a s á g a , a kü lön ­
böző s z ő r c s u h á k v á l t o z a t o s színe és rajza. Á l t a ­
l á b a n nagyon sö té t ek — leg több je a havon 
messziről f eke tének lá t sz ik — de akad k ö z t ü k 
o lyan v ö rn y eg es is, amilyen a szarvas ősszel, 
a s z ü r k e vagy fehéres nyereg pedig az egyiken 
megvan, a m á s i k o n nyoma sincs. 

Sö t é t t e l é r ü n k vissza a ka s t é lyba . 

M á s n a p , hogy megvirradt, a reggel izőszoba 
a b l a k á b ó l nézege t jük a k a s t é l y alatt messzire el­
n y ú l ó , hosszú r é t en i lyenkor rendszeresen meg­
je lenő vadat. V a g y ö t v e n szarvas van a t i s z t á son 
és szedegeti fel az ott szé tszór t r é p á t . V a n k ö z t ü k 
egy m a g á b a n j á ró , jól ismert, öreg muflonkos is. 
E z a t e r ü l e t n e k egyetlen olyan muflonja, amely 
az e t e t ő h e l y r e j á r és s zéná t eszik. E g y é b k é n t is 
k ü l ö n c k ö d i k és nem k ö v e t i fa j tá rsa i pé ldá já t , nem 
keresi t á r s a s á g u k a t , sem a m a g á n y t , az ember és a 
szarvasok közelségében t a r t ó z k o d i k . H á r o m éve 
h o z a t t á k a vadaskertbe t enyész tés i cé l ra ; b i z o n y á r a 
o lyan he lyrő l szá rmaz ik , ahol nem vadulhatott el. 

A sok szarvas v í g a n van ott lent, t e r í t e t t 
asztaluk és a mellette m é g nem befagyott dagonya 

í . . .mohón neki lá tnak a falatozásnak«. A szerző felvétele. 



körül. Lakmároznak, fürödnek és viaskodnak. 
Egymásután meghemperegnek a sáros pocsolyában. 
Érdekes megállapítás, hogy mennél hidegebb és 
mennél szelesebb az idő, annál inkább fürödnek. 
Egyszerre három helyen két-két fiatal bika egy7 

másnak szegzett aganccsal összecsap és hevesen 

ta tunk a m á s i k e t e tőhe ly re . O t t is a r épa eldara-
bo lása okozta zajra j ö n n e k meg a szarvasok, s ami­
kor a v á l y ú k t ó l 40-50 lépésnyi re e l t á v o l o d t u n k és 
megá l lunk , m o h ó n n e k i l á t n a k a f a l a t o z á s n a k . 
A szekérről l e szá l lnunk azonban nem szabad, mert 
a gyalogos ember közelségét nem t ű r n é k . 

Szarvasok Felsőelefánton, a vadaskertben. A szerző felvétele. 

dulakodik. Nincsen k ö z t ü k harag vagy gyű lö lködés , 
fé l tékenységre sem lehet okuk, hiszen a r igye tés 
ideje m á r régen e lmú l t , csak j á t é k o s a n legény­
kednek, vir tuskodnak. 

Dé le lő t t 10 ó r a k o r fe lü lünk arra a szekér re , 
amely naponta i lyenkor t a k a r m á n y r é p á t szál l í t 
k i az e r d ő b e a szarvasoknak. A l e j tőkön ide-oda 
kanyarogva és fölfelé döcögve , e lőbb egy m a g á n y o s 
muflonkossal, majd n é h á n y d á m v a d d a l t a l á l k o ­
zunk. 

A z egyik e t e t ő h e l y r e é rve , a kocsis a r é p á t 
a v á l y ú k b a szórja és az a r r a v a l ó k a p a s z e r ű éles 
s z e r s z á m m a l kisebb darabokra vagdalja. E r r e a 
dörömbölés re t ö b b i r á n y b ó l h ú s z - h u s z o n ö t szarvas 
lassan ü g e t v e felénk jön . A tehenek, borjak és 
b i k á k t ő l ü n k 30-40 lépésny i re megá l lnak , óva ­
toskodnak, s amikor a szekér lassan t á v o l o d i k , 
a v á l y ú k h o z sietnek. 

A szá le rdőben mindenfe lé figyel és tisztes t á v o l ­
ságból k ö v e t b e n n ü n k e t a vad , miala t t t o v á b b haj-

A szarvasok e te téséve l , fényképezésével , a 
n a g y a g a n c s ú tizenkettesek és t i z ennégyesek sze'm-
lélgetésével é lvezetesen tel ik el a dé le lő t t . 

D é l u t á n megint a m á r ismert v á g á s o k b a n 
ke re s sük a muflonokat. A k ö r ü l m é n y e k az e l m ú l t 
h u s z o n n é g y ó ra alatt nem v á l t o z t a k . A m i n t az 
egyik l e j tőn feljebb ke rü lve , hidegebb levegő­
ré tegbe ju tot tunk, minden l épésünkke l meg-meg-
ropogtatjuk a k e m é n y r e fagyott havat és ezzel 
m á r messzi ről á r u l j u k el a vadnak j e l e n l é t ü n k e t . 
Szá l e rdőben hegynek kapaszkodva, vé le t l enü l mégis 
ö s s z e a k a d u n k k é t d á m l a p á t o s s a l egy k ő h a j í t á s ­
nyi ra . A z t á n ugyancsak meglepően közel ki lenc 
szarvasbika vonu l el e l ő t t ü n k . Feljebb, a v á g á s b a n , 
vagy 150 lépésről egy csapatban t i zenö t muflont 
l á t u n k . V a n k ö z t ü k egy de rék kos. A messze-
l á t ó v a l v i z sgá lga tom és habozok, meglő jem-e , de 
mellet tem álló szíves h á z i g a z d á m azt mondja, 
hogy n á l a derekabbat akar velem löve tn i . Vissza­
h ú z ó d u n k és egy darab szá le rdőn á t e lcse rke lünk 



az e lő t t eva ló d é l u t á n sz in tén m á r meg já r t más ik 
vágáshoz . Ot t is h e l y ü k ö n ér jük a muflonokat. 
E z ú t t a l t izenketten vannak, de öreg kos nincsen 
k ö z t ü k . Más i r á n y b a n n é h á n y sza rvas t ehén , odébb 
meg hat d á m s u t a alakja sö té t l ik a s á r g a b a r n a 
csalitosban. 

A m i k o r söté tedésse l l eé rünk a kas té lyhoz , 
b e j á r a t a e lő t t m á r v á r az indiai vadászk i r ándu lá sá -

A felsőelefánti vadaskertben 1933. j anuá r 9-én elejtett muflonkos. 
A szerző felvétele. 

ról í r t é rdekes könyvé rő l h í res szomszédos földesúr 
gépkocsi ja , hogy l á t o g a t ó b a á t v i g y e n Apponyba . 
A nagy i d ő k sok szép emléké t őrző, t ö r t éne lmi 
nevezetességű, régi k a s t é l y b a n csodá la tos vadász -
t r o f e á k n a k is jutot t hely. Vacsorá ra v i s sza té rek 
Felsőelefánt ra . N e m messze v á n onnan a v a d á s z o k 
v i l á g á b a n híres ghymesi uradalom is, a muflon 
t e lep í t ésének első helye magyar földön. Ennek 
szomszédságában , a barsmegyei Kisaranyoson 
l ő t t e m 1915 o k t ó b e r h a v á b a n első muflonkosomat. 

Harmadnap v i r r a d ó r a friss h ó esett, ső t 
amikor dé le lő t t 10 óra felé megint a t a k a r m á n y ­
r épáva l megrakott szekérre ü l ü n k , m é g egyre 
havazik. Megszépül t a té l i e rdő , m á r nemcsak 
a földet bor í t j a a fehér t a k a r ó , az á g a k r a és a 
gal lyakra is k é t - h á r o m u j j n y i hó ré t eg r a k ó d o t t . 
A megfehé rede t t keretben a vad min tha meg­
s ö t é t e d e t t volna. Szorgalmasan fényképezek. Er re 
b ő v e n v a n alkalom, a szarvasok — b á r mindig 
nyugtalankodva és i d ő n k é n t ok né lkül el iramodva 
— az ú j a b b h a v a z á s r a á l t a l á b a n b i z a l m a s a b b á 
lettek, 20-30 lépésről k ö v e t i k a szekeret és m o h ó n 
szedegetik fel a s z á m u k r a ú t k ö z b e n elpotyogtatott 
r épá t . 

M i u t á n a szarvasok e te tésével végez tünk , le­
szá l lunk a szekérről és egy kis cserkészet re indulunk. 

A muflonkoson felül a k a s t é l y k o n y h á j á r a egy 
d á m s u t á t is kellene lőnöm. Á m d e a k e m é n y 
ré tegre hullot t laza h ó m é g kevés ahhoz, hogy 
lép te ink za já t t o m p í t s a . E z é r t gyalogosan j á rva , 
nem s ikerü l a vad közelébe jutnunk, csak messziről 
l á t u n k e lő lünk menekü lő d á m v a d a t . K ö z b e n eláll 
a h a v a z á s , rövid időre k i sü t a nap, de mialat t 
l e m e g y ü n k a kas té lyhoz , a ködfelhők csakhamar 

megint m e g s ű r ű s ö d n e k 
fö lö t t ünk , e l sö té t í t ik az 
erdőt , ' mintha a nappalt 
a lkonyat i s zü rkü le t t é vá l ­
t o z t a t n á k . 

A harmadik d é l u t á n 
is egy elej tésre való öreg 
muflonkos keresésével 
tel ik el. E b é d u t á n kis 
vadászkocs in kihajtatunk 
a vadaskert Hárs-nak 
nevezett déli részébe, 
hogy onnan cserkelve tér ­
j ü n k vissza a kas té lyhoz . 

A l i g , hogy leszá l l tunk 
a kocsiról , j ócskán 
messziről egy v a l ó b a n 
de rék kost fedezünk fel. 
A szeké rú t t a l p á r h u z a ­
mos vö lgyha j la ton tú l , 
széles domboldal közepe­
t á j án , alacsony v á g á s b a n , 
t ő l ü n k vagy 350 lépés­
nyire m a g á b a n ál ldogál . 
A Felsőelefánton eddig lá ­
tot t muf lonoktól főképen 
abban különbözik , hogy 
o lda lán s z e m b e t ű n ő a 
szőrcsuha nagy vi lágos 
foltja, a »nyereg«. E z bez­

zeg m á s k é p e n fest, mint a juhok és a b á r á n y o k t á r s a ­
s á g á b a n l á t o t t n é h á n y középkorú kos. H o g y va la ­
mivel köze lebb jussunk hozzá, egy kis ke rü lőve l 
l ee reszkedünk a vö lgy a l j ábana lécesbe , á t b u j k á l u n k 
rajta, k i l é p ü n k a v á g á s szélére és egy ö l fa rakás 
m ö g ö t t lapulunk meg. Ot t m á r csak 250 lépésre 
l e n n é n k tőle , ha m é g a he lyén volna. Á m d e k ö z b e n 
e l t űn t . K ö z t ü n k és köz t e a szabad le j tőn egy 
d á m s u t a á l ldogál t és b e n n ü n k e t figyelt. É s z r e ­
vette köze ledésünke t és menekülésével al ighanem 
megriasztotta. 

F e l m á s z u n k a domboldalra és csapá já t egy-
ó rahossza t t k ö v e t v e , ke ressük a megszököt t kost. 
N e m s ikerül r á a k a d n u n k és a dé lu tán h á t r a l e v ő 
része is hasonló m e d d ő kísérletezésekkel te l ik el . 
A z öreg muflonkos elejtése i lyenkor nem k ö n n y ű 
feladat; ez a vadjuh sokkal éberebb, bizalmat­
lanabb a sza rvasná l , jobban kerül i az ember 
közelségét és amíg a s a n y a r ú tél i vi lág v a d s á g á t 
meg nem tör i , feléje sem néz az e t e tőhe lynek . 

Ennek a k i r á n d u l á s o m n a k negyedik n a p j á n , 
j a n u á r 9-én, de rü l t időre é b r e d ü n k . Déle lő t t 10 óra­
kor a vadászkocs i északi i r á n y b a n kapaszkodik fel 
v e l ü n k magasabb t á j a k r a . Ú t k ö z b e n m é g alulról, a 
mező felől, messze lá tónkka l egy t ávo l i bozó tos hegy­
oldalon n é h á n y muflon sö t é t a l a k j á t fedez tük fel. 



Valaho l fönt , a szá le rdőben leszál lunk a kocsi­
ról és k i e se rke lünk a v á g á s felső részébe, hogy 
a hegynek h ú z ó l é g á r a m l a t fölé ke rü l jünk . 

A dé lnek le j tő terepre melegen t ű z a nap, 
a hó megpuhult, csendesen g á z o l u n k benne, ezér t 
s ikerül a muflonokat h e l y ü k ö n é r n ü n k . A cserjék 
k ö z ö t t keresgélve , egyszerre csak al ig 80 lépésről 
pi l lant juk meg őket . Bokor mögé re j tőzve , l eü lünk 
a hó ra . N e m vesznek észre, nyugodtan legelnek 
félkörben alat tunk és m e l l e t t ü n k . Ki lencen vannak, 
de öreg kos, sajnos, nincsen k ö z t ü k . Mégis fél­
órá ig maradunk ott és v á r u n k , a m í g lassan t o v á b b 
vonulnak. 

K ö z b e n g y ö n y ö r k ö d ö m a k ö r n y e z e t e m e t el­
á r a s z t ó té l i ve rő fényben . R a g y o g ó szép idő van , 
f ö l ö t t ü n k a k é k égbol t , k ö r ü l ö t t ü n k a tö lgy­
cserjék s á r g á r a hervadt l o m b j á n és az egyes mag­
fák ága in vastag h ó p á r n á k csillognak a nap­
sü té sben . Messze alat tunk a vö lgye t ködsze rű 
p á r a t ö m e g t ö l t i meg, ebből csak a fekete k á s t é l y -
t e t ő mered k i a t iszta n a p f é n y b e . N a g y m a d á r r a j 
j ö n gyorsan szá l lva felénk. Szememhez kapom a 
messze lá tó t , de r ö p t ü k b e n nem ismerem fel őke t . 
Csak amikor hirtelen oldalt kanyarogva, s ű r ű e n 
r á t e l e p e d n e k egy m a g á b a n álló s u d á r tö lgy leg­
te te jé re , l á t o m , hogy c s o n t t o l l ú - m a d a r a k . Lehetnek 
vagy ö t v e n e n . N e m tudom elgondolni, mi t csipe­
getnek olyan s e r é n y e n ezek a kis északi v e n d é g e i n k 
a csupasz gal lyakon és a hócsomókon . 

A v á g á s b a n az i r t á s a l k a l m á v a l r i t k á n meg­
hagyott m a g f á k k o r o n á j á t n e m r é g c s ú n y á n meg­
t é p á z t a a té l . Hasadt- és t é p e t t v é g ű ágcsonkok 
t a n ú s k o d n a k a z ú z m a r a és a h ó sú lyá ró l . A z á g a k 
l e tö r t ek és a fák alatt a földön hevernek. K á r a 
az e r d ő g a z d a s á g n a k , de a vadnak haszna v a n 
belőle. A rügyekke l tel i sok v é k o n y gal ly jó 
t a k a r m á n y a ; meg is keresi és rág ja , fogyasztja 
szorgalmasan. 

M i u t á n a muflonok kissé lejjebb h ú z ó d t a k és 
m á r nem ke l l n y u g t a l a n í t á s u k t ó l tar tanunk, fel­
t á p á s z k o d u n k és a le j tőn e g y m a g a s s á g b a n végig-
cse rke lünk a terjedelmes vágáson . Tú l só végén 
fiatal szá le rdőn haladunk á t és megint alacsony 
bokrok közé jutunk. F e l m á s z u n k egy magas les­
á l l v á n y r a ; onnan is csalitosok b o r í t o t t a domb­
oldalakon n é z ü n k szét . N e m l á t u n k raj tuk vadat, 
csak messze lent, a mező szélén, á l ldogál egy 
szarvasbika. 

A lesá l lvány alatt kis t e r e p e m e l k e d é s dombo­
rodik a le j tő fölé. K i m e g y ü n k az e rké lyszerű 
magaslatra. A l a t t u n k 150 lépésny i re egy m a g á n y o s 
d á m b o r j ú alakja tetszik á t a lombos gal lyakon. 
K í sé rőm felszólít, hogy lő jem meg, mert ke l l a 
k o n y h á r a . Sok t a k a r á s a m ö g ö t t nem elég t i s z t á n 
l á t o m , ezér t ó v a t o s a n köze lebb ereszkedem hozzá , 
de hirtelen leülök a földre, mert egy muflonkos 
jelent meg e lő t t em. E g y cserje m ö g ü l k e r ü l t elő 
v á r a t l a n u l . N e m vett észre, noha alig 30 lépésnyi re 
van tő l em. N e m olyan, amilyet keresek, de kis 
darabbal o d é b b , n a g y r é s z t t akarva , m é g egy kos 
legel. Mozdula t lanul v á r o m , hogy annak is meg­
lássam a fejét. N e m s o k á r a szabadon megmutat­
kozik. Sajnos, az sem k ü l ö n b t á r s á n á l . N é h á n y 
percig m é g leske lődöm, h á t h a egy l á t a t l a n idősebb 
kos is van ve lük , de harmadiknak csak egy j u h bú j ik 

k i a bozó tbó l . A z t á n egyszerre ész revesznek és 
el iramodnak. 

Fe lá l lók . A d á m b o r j ú m é g a he lyén van . 
E l ő t t e m széles bokor terpeszkedik ; p u s k á m hosszú 
csövével á t n y ú l o k rajta és a b o r j ú t l a p o c k á n 
l övöm. E l ő r e b u k i k , n é h á n y l épés t m é g csetlik-
bot l ik , majd elfekszik. 

— M e g t ö r t a jég, d é l u t á n m e g l ö v ö d muflon­
kosodat! — hangzik el mellettem a d e r ű l á t ó 
jós lás . A z elejtett d á m b o r j ú t l e h ú z z u k a közel i 
c se rkészösvényre és leballagunk a k a s t é l y h o z . 

D é l u t á n m á r alig v á r o m az i n d u l á s idejé t . 
Iparkodnom kel l dolgom végére j á rn i , mert 
kifogyok az időből . H á z i g a z d á m n a k egy d á m ­
l a p á t o s e le j tésére m e g h í v o t t m á s i k vendége — 
ak i gépkocs i j án B u d a p e s t r ő l I^elsőelefántra hozott 
— m á r befejezte v a d á s z g a t á s á t és d á m b a k j a 
szép a g a n c s á v a l hazamenni készül , nekem pedig 
csat lakoznom ke l l hozzá . 

A vadászkocs i déli i r á n y b a n megint az e r d ő 
Hárs n e v ű részébe visz . Meg akarjuk keresni az 
ott m á r ismert s zü rkenyerges , m a g á n y o s öreg 
kost. O d a c s e r k e l ü n k a v á g á s a lá , de az idő meg­
v á l t o z o t t , r i t ka k ö d sűr í t i a levegőt . Alulról h i á b a 
n é z ü n k fel a domboldalra, e g y h a r m a d á n t ú l nem 
lehet l á tn i . A l i g h a t e h e t ü n k okosabbat, mint 
egyenesen felmenni oda, ahol a kos e l ő t t e v a l ó 
d é l u t á n e lő lünk meg lépe t t . 

Lassan, csendesen, de a r i tka , alacsony csepő-
t é b e n b á r m i t a k a r á s h í j án szabadon j á r v a , a vö lgy­
hajlat a l já tó l kö rü lbe lü l 200 lépésnyi re ju to t tunk 
fel, amikor k í sé rőm megtorpan és fölfelé muta tva 
súgja , hogy: — Ot t v a n ! — M e g h a l l o t t a pisszegés­
szerű r i a s z t á s á t és m i n d j á r t meg is l á t t a a kost. 
F ö l ö t t ü n k száz lépésnyi re a le j tőn keresztbe áll, 
csak fejét f o r d í t o t t a felénk, m á r é sz reve t t és 
m e n e k ü l n i készül . Neki i ramodik , megál l , f igyel, 
haboz, megint el indul , m á r k í sé rem a cé lzó táv­
csővel , a ha j szá lke resz t e t benne l a p o c k á j á r a kapom 
és a lövés l ehe tőségének u to l só p i l l a n a t á b a n , 
é p p e n mie lő t t n é h á n y nagyobb bokor m ö g é 
ke rü lne , m e g é r i n t e m a ravaszt s a kos, csaknem 
megelőzve a puska d u r r a n á s á t , e lvágódik . 

— M e g v a n ! — szólal meg mellettem kedves 
jó h á z i g a z d á m és velem örül a sikernek. A z elejtett 
kos a j a v á b ó l va ló , a n é g y n a p i v a d á s z g a t á s o m 
k ö z b e n l á t o t t muflonok közü l a legderekabb. 

M á s n a p d é l u t á n k é t boldog v a d á s z ü l a g é p ­
kocsiban és h á l á v a l eltelve a felsőelefánti k a s t é l y 
vendégsze re tő nemes ú rnő je és a p é l d á s a n gondo­
zott szép vadaskert szerencsés tulajdonosa i r án t , 
robog É r s e k ú j v á r o n , Ógya l l án , K o m á r o m o n á t 
négyésfélóra alatt haza, Budapestre. 



S Z É C H E N Y I I S T V Á N 

A L Ó T E N Y É S Z T É S R Ő L É S A F A L K A V A D Á S Z A T R Ó L . 

í r t a : Lápos! Jenő . 

A »legnagyobb magyar« szüle tésének százötvenedik 
évfordulója a lka lmából s a j t ó n k b a n tömegesen jelentek 
meg róla színes és vá l toza tos i smer te tések . E z é r t h e t ő 
is, hiszen e nagy ember egyéniségét és a lko tása i t sokféle 
szempontbó l lehet taglalni. 

T a l á n nem végzünk felesleges m u n k á t , amikor mint 
a sport b a r á t j á t mutatjuk be. Széchenyi István különösen 
a l ovag lá snak meg a v a d á s z a t n a k hódol t . Csakhogy 
kor t á r sa i — Wesselényi Miklós báró-t k ivéve — a lovaglás 
nemes spo r t j á t és a v a d á s z a t ősi mes te rségé t csupán 
gyakorlat i m ó d o n k a r o l t á k fel, Széchenyi ellenben elmé­
letben is foglalkozott mind a lovaglással , m ind a v a d á ­
szattal. (Wesselényi a lovakró l ír t . ) 

István gróf-ot 1815-ben, első külföldi t a n u l m á n y i 
u t a z á s a so rán főképen a ló tenyésztés meg a lóverseny 
érdekel te . Ang l i ában szerzett sok t a p a s z t a l a t á t sietett 
idehaza ér tékes í teni . T a l á n he ly tá l ló az a feltevés, hogy 
m á r az ő serkentésére és u tas í t á sa i a lap ján rendez ték 
Bécsben és h a z á n k b a n az 1815. évi úr lo vas verseny eket. 

M á r hadnagy k o r á b a n azon t ö r t e a fejét, hogyan 
lehetne a magyar ló tenyész tés t új mederbe terelni, 
a l ó á l l o m á n y t felfrissíteni és a t e l ivéreke t versenyre 
előkészíteni . Maga j á r t elől jó pé ldáva l , amikor ló-
i d o m í t ó k a t sze rződte te t t , lovakat vásá ro l t és a ló fu t ta tás 
népszerűsí téséről gondoskodott. 

1820-ban kiadot t »Vom Reitpferdea c ímű n é m e t n y e l v ű 
k ö n y v é b e n elsősorban katonai s zempon tbó l v i l ág í to t t a 
meg ezt a ké rdés t . 

1822-ben ké rvénnye l fordult az u ra lkodóhoz és közvet ­
lenül tőle k é r t engedé ly t egy lóversenyegyesüle t meg­
a l ak í t á sá ra és a lóversenyek in tézményes í tésére . E z t a 
k é r v é n y t még h a r m i n c ö t m á g n á s í r t a alá. Jó l lehe t a n á d o r 
is p á r t o l t a az ügye t , a k i r á ly a ké re lme t mégis elutasí­
totta. N y i l v á n azér t , mert a zi lál t és t ú l f ű t ö t t pol i t ika i 
helyzetben veszedelmesnek tartott minden magyar 
egyesülést . 

Széchenyi csökönyös a k a r a t á t azonban aligha lehetett 
egy kézlegyintéssel megfékezni . K é r e l m é t több ízben 
megisméte l te . í g y 1828-ban és 1838-ban is. M i n d a k é t 
esetben . . . s iker te lenül . 

A z első kudarc u t á n m á s vesszőpar ipá t nyergelt meg. 
1823-ban a r ó k a v a d á s z a t ö t le té t vetette fel, amely 
m á r k o r á b b a n is megk í sé r t e t t e . M i v e l ezt kopófa lkáva l 
és ló h á t á r ó l tervezte, sze rződ te t t e Baldock-ot, a híres 
angol falkamestert és ez év t a v a s z á n Angl iába k ü l d t e , 
részint t e l ivér lovak , rész in t k o p ó k vásá r l á sa céljából. 
A z erre s zán t összeget Esterházy Mihály előlegezte. 
Nagy vol t az ö r ö m Nagycenken, amikor a megrendelt 
á l la tok megérkez tek . A z angol divat szerint tervezett 
f a lkavadásza to t Liebenberg János jószágigazgató rendezte 
Széchenyi ellenőrzése alatt. (Valószínűleg az is angol 
szokás volt , hogy a költséges f a lkavadásza to t részvény­
tá r saság i alapon szervezte meg.) 

Viszota Gyula 1906-ban r á b u k k a n t egy Sopronban 
1823-ban kinyomatot t c ímtelen és név te len t izenöt ­
oldalas n é m e t n y e l v ű füzetre, amelyről csak hosszabb 
n y o m o z á s r évén lehetett megá l lap í tan i , hogy István gróf 
í r t a . A füzet tar talma k é t részre oszlik. A z első maga 
a je lentés , a másod ik pedig ö t mel lékle te t foglal m a g á b a n . 

A je lentés a r ró l számol be, m i t ö r t é n t a r ó k a v a d á s z a t 
á l l andós í tása é rdekében és m i a t o v á b b i t enn iva ló . 
A r r a is utal , hogy a vadásza t rendezésére és a falka 
f e n n t a r t á s á r a e lő i rányzo t t pénz . . . kevés . 

H a a t á r sa ság ezt a szép sportot nem akarja meg­
szün t e tn i és ö römei t t o v á b b is élvezni akarja, a h i á n y t 
póto ln i kellett. E r re négy tag vá l la lkozot t . Ezek a sport­
pá r to ló főurak : Széchenyi István, Károlyi Lajos, Hunyady 
József és Esterházy Mihály. A t agság i d í j a t legkésőbb 
ápri l is havá ig kellett lefizetni Dembscher Ignác ügyvezető­
nek. A falkamestert meg a felszerelést a Hunyady-
birtok jószágigazgatója el lenőrizte. A tagokat a vadásza t 
idejéről és helyéről az ügyveze tő é r tes í te t t e . 

A füzet arra k é r t e a részvényeseket , keressenek olyan 
helyet, ahol — v a d á s z a t esetén — mindegyik szál lás t 
és e l lá tás t kaphat lováva l és ebeivel együ t t . Ideiglenesen 
a nyitramegyei J a t ó n t a n y á z o t t a falka, mert v idékén 
sok vol t a róka . 

A m i k o r azonban ez az állatfaj kipusztult , szarvasokra 
ke rü l t a sor. A z első mel lékletből k iderül , hogy a rész­
vényesek s z á m a csupán huszonhé t volt. Esterházy Mihály 
és Széchenyi négy-négy részvény t jegyzett. Hunyady 
József és Ferenc gróf k e t t ő t - k e t t ő t . A több i egyet-egyet. 
AD) mel lék le t felsorolja a k u t y á k nevé t , s z á r m a z á s á t , 
k o r á t és k o r á b b i gazdá i t . (A több i melléklet je lentéktelen.) 

M á r m o s t az a ké rdés ve tőd ik fel, va lóban Széchenyi 
István í r ta -e ezt a kis füzetet? E z t a re j té ly t Viszota 
Gyula teljesen kibogozta. A z érveket a Széchenyi-múzeum 
15. s z á m ú szekrényében t a l á l t a meg a gróf n é h á n y 
sa já tkezű feljegyzésében. A z egyik jegyzet azt mondja, 
hogy »Augusztus elseje a fa lkavadásza t napja. Gondos­
kodni ke l l rókáró l . J a t ó n istál lót ke l l épí teni . Baldocknak 
u t azá s ese tén 8 forint napidí j jár«. E g y más ik feljegyzés 
e lárul ja , hogy a fa lkavadásza t ró l szóló füzet k i n y o m á s a 
54 forint 54 k r a j cá rba kerü l t . Ezek dön tő b izonyí tékok . 

A fa lkavadásza to t , évszakonként v á l t a k o z v a , 
Széchenyi István, Hunyady József, Esterházy Mihály és 
Károlyi Lajos grófok bir tokain t a r t o t t á k meg. István 
gróf a v a d á s z a t n a k ezt a m ó d j á t annyira kedvelte, 
hogy h á r o m v íz fes tményt kész í t t e t e t t róla. Ezeket a 
Széchenyi-múzeumban őrzik. 

A z utolsó f a lkavadásza t 1826-ban Nagycenken 
lehetett, mert későbbi időben nyoma vesz minden i lyen 
szórakozásnak . Széchenyi ugyanis e t tő l kezdve mind­
i n k á b b beleveti m a g á t a pol i t ika, az irodalom és a 
gazdasági élet hu l lámverésébe , úgyannyi ra , hogy a v a d á ­
szatra nincs érkezése. 

Meg ke l l jegyezni, hogy7 ez a vadászegyesüle t az 
első olyan magyar együ t t e s volt, amely az idegen orszá­
gokba v á g y ó d ó magyar főuraka t hazacsáb í to t t a és i t thon 
t ö m ö r í t e t t e . E z pedig nagy szó, mert a magyar ember 
legjobban . . . s a já t t á r s a s á g á b a n szeret lenni. 



F E K E T E E M B E R E K , F E H É R H E G Y E K . 

í r t a : Eugen Eisenmann. 

(Tizenegyedik fo ly ta tá s . ) 

Vissza a Bujuku tóhoz és Bugoyeba. 

M á s n a p m e g é r k e z ü n k a fő t ábo rba . Munduki 
lelkesen fogad b e n n ü n k e t . A t e h e r h o r d ó k élelmi­
szeres csomagjaikkal megál lás né lkü l mennek 
t o v á b b a fö ldmérőkhöz . Csak egy fekete szakács ­
inas marad ve lünk , hogy vizet és fá t hordjon. 

N é h á n y napig a s á t o r b a n fekszem gyermek 
m ó d j á r a k é t h á l ó z s á k b a b u g y o l á l v a . Testemnek 
sok melegre v a n szüksége . Kibic k ü l ö n b e n visel i 
gondomat, mint va l ami 
á p o l ó n ő v é r ; g o n d o z á s a 
fo ly tán fokozatosan erős­
b ö d ö m . 

N é g y h é t ó t a i d ő z ü n k a 
Ruvenzor i v idékén , nagy­
szabású felfedező hegy­
m á s z á s o k a t v é g e z t ü n k és 
a t é r k é p e k nagyobb 
részét is e l ké sz í t e t t ük . 
E n n e k tudata megelé­
gedéssel t ö l t el. F e b r u á r 
26-án megint m i n d n y á ­
jan, fehérek és feketék, 
e g y ü t t vagyunk, mert a 
h á r o m felmérő is meg­
é r k e z e t t c s a p a t á v a l . A 
t e h e r h o r d ó csaknem m i n d 
v a l ó b a n derekasan visel­
kedett. 

E d d i g mindegyik fe­
kete naponta k é t cigaret­
t á t kapott . M i v e l a füstöl­
n iva ló fogy tán van, a 
magunk s z á m á r a ke l l 
vele t a k a r é k o s k o d n u n k , a 
t e h e r h o r d ó k l á t szó lag 
úgyis jobban ö rü lnek egy 
k a n á l cukornak, kevés t e á n a k vagy fő t t s zá raz ­
bo r sónak . Sze rződésünk ennek é r t e l m é b e n va ló 
m e g v á l t o z t a t á s á b a beleegyeznek, ső t ki jelentik, 
hogy a füst csak a levegőbe , a leves azonban a 
gyomorba va ló . A négerek k ü l ö n b e n is sokat 
t ö r ő d n e k gyomrukkal . H a v a l a m i m u n k á t ó l sza­
badulni akarnak, i ngüke t , vagy g y a p j ú m e l l é n y ü ­
ket fe lhúzzák, hasukat b e h ú z z á k és b á n a t o s arccal 
m o n d j á k , hogy : — U r a m , így nem tudok dol­
gozni. ! 

E r r e az ú r k é n y t e l e n a m u n k á t elengedni, vagy 
a pocakot meg tö l t en i , vagy pedig g o r o m b á s k o d n i . 

Munduki s z a k á c s u n k ravasz fickó ; a m í g a 
f ő t á b o r b a n t a r t ó z k o d i k , va lóságga l meghíz ik , nap­
ró l -napra g ö m b ö l y ű b b lesz. Megvan r á a maga 
különleges módsze re . L,opni ugyan nem lop, vagy 
csak igen keveset, de ha nem n é z ü n k nagyon 
a k ö r m é r e , akkora adagokat főz, hogy a maga 
és segédje nagy ö römére az étel fele v i s szakerü l 
a k o n y h á b a . 

Min thogy sok t e h e r h o r d ó megbetegedett, Theo 
e s t é n k é n t lelkiismeretes gyógykeze lésben része­

sí t i őke t . E le in te n é h a én is v á l l a l t a m az orvos 
szerepé t . M i v e l a rendelés végén minden betegem­
nek egy-egy c i g a r e t t á t u ta l tam k i , ennek hama­
rosan h í re futott és egyre t ö b b e n jelentkeztek 
n á l a m kezelésre . E r r e a z t á n megint Theo vette á t 
a rende lés t . Készségesen seg í t e t t az igazi bete­
geken, a c sa lóknak azonban s z é n l a b d a c s o k a t adott 
borssal és m u s t á r r a l vagy egy darabka c soko ládé t 
sza rde l l apéppe l és sóval . Theo U g a n d á b a n minden­
korra a t u d ó s orvos h í r n e v é r e tett szert azzal, 

A felmérési csoport súlyos terheket cipelő feketéi. 

hogy az egyik néger t e n y é r n y i sebé t igen nagy 
t ü r e l e m m e l m e g g y ó g y í t o t t a . A meg lehe tősen fá j ­
dalmas kezelés egész ideje alatt a betegnek szeme 
sem rezdü l t meg, mert minden néger azt va l l ja , 
hogy a rossznak csak a m é g r o s s z a b b az ellenszere. 

A m i ó t a a B u j u k u - t ó n á l t a n y á z u n k , az első 
n a p t ó l kezdve tudjuk, hogy azon a v i d é k e n leo-
p á r d o k is vannak, ezt nyomaik csalhatat lanul 
b i zony í t j ák . A veszedelmes r a g a d o z ó k é j j e l enkén t 
j á r n a k - k e l n e k kitaposott ö svénye inken , a t á b o r t ó l 
h ú s z m é t e r n y i r e oldalt a b o z ó t b a t é rnek , majd 
raj tunk t ú l i s m é t h ú s z m é t e r n y i r e visszakanya­
rodnak az ösvényre . 

Beszé lge tése ink so rán sokszor t e r e l ő d ö t t a szó 
a l e o p á r d o k r a és gyakran megesett, hogy egyi­
k ü n k va lami g y a n ú s zajra riadt fel á l m á b ó l . 
F á r a d s á g o s nappal i munka u t á n egyszer éjfél­
t á j b a n k o t o r á s z á s t , k a p a r g á l á s t hal lok a s á t o r 
e lő t t . E z csak l eopá rd lehet! Gyorsan a forgó­
p i sz to lyé r t és l á m p á s é r t n y ú l o k , nyomban fel­
v i l l an a f énysugár és kezemben a lövésre kész fegy­
verrel fé l re tolom a s á t o r l a p o t . Semmit sem l á t o k , 



| R Ö V I D K Ö Z L E M É N Y E K 

Tüzet csiholó néger. 

éppenséggel s e m m i t ! . . . Eszembe ju tnak az élel­
miszereinket megdézsmá ln i a k a r ó egerek; h á t 
persze, hogy egerek vol tak! 

Á m a l eopá rdok t o v á b b k í sé r tenek . Konne és 
Stompa közös s á t o r b a n alszik. A z egyik össze­
gömbö lyöd ik , mint a sündisznó , a más ik a há t i ­
z s á k b a n l á b á t úgy k inyú j t j a , hogy k inyú l ik a 
s á to r be j á r a t ábó l . 

Stompa mé lyen alszik és alig hall ja t á r s a sut­
t o g á s á t , amikor Konne oldalba b ö k i : — Leopár ­
dok! — N e m va lami b a r á t s á g o s megjegyzéssel 
még jobban összegömbölyödik és folytatni akarja 
az a lvás t . 

M e g z a v a r t a t á s a m e g i s m é t l ő d i k : — Ember ! 
L á b a m n á l l eopárd j á r t ! H a t á r o z o t t a n é rez tem, és 
va lami odakint roppant, mintha h a r a p n i v a l ó t 
t a l á l t volna. 

Stompa é r t e lme t l en morgássa l felelt. 
Konne k ö n y ö r ö g v e szól megint : — H i d d el, 

l eopá rd akart be jönni a s á t o r b a ! — a z t á n forgó­
pisztol lyal és l ámpássa l felfegyverkezve ki lopódzik . 

B a r á t j a forróégövi m e g h i b b a n á s t g y a n í t és a 
pisztol lyal hadonászó Konne-ra. haragosan rászól : 
— H a fejbe akarod magadat durrantani, tedd 
kér lek odakint, a s á t o r o n k í v ü l ! — majd o lda lá ra 
fordul és t o v á b b alszik. 

Konne a l ámpássa l v i lág í tva , odakint körü l ­
néz, nem ta l á l semmit és l a s s a n k é n t megnyug­
szik. Lefekszik megint aludni, de l á b á t behúzza 
a s á t o r b a . A z ember mégsem tudhat ja . . . ! 

Éegge l Stompa mosdatlan és | b e r e t v á l a t l a n 
á b r á z a t á v a l bekukkant s á t r u n k b a és r á n k m o r o g : 
— Adjon Isten, én vagyok a l eopá rd ! — Torkun­
kon akad a szó, de a z t á n , hogy megtudjuk, m i 
t ö r t é n t az éjjel, a k k o r á t kacagunk, hogy oldalunk 
is belefájdul . De bezzeg abbahagyjuk a' gtinyo-
lódás t , amikor Konne s á t r á n a k b e j á r a t á t ó l alig 
h ú s z c e n t i m é t e r n y i r e l e o p á r d m a n c s o k nyomait 
fedezzük fel. B a r á t u n k éjjeli kalandja t e h á t va ló­
ban szerencsésen é r t Véget. (Folytatjuk.) 

Szibériai medveölő kutya. E g y i k legvi tézebb magyar 
t i s z tünkke l a miskolci gyorsvonaton ismerkedtem meg. 
Akkor iban csak rövid l á t oga t á s r a vol t i t thon és készü l t 
vissza, Oroszországba . A vonat közönségét nem a csen­
des, komoly tiszt é rdekel te , hanem k u t y á j a . A m i k o r 
valamelyik á l lomáson kiszál l t , nagy csopor tosulás kere­
kedett k ö r ü l ö t t e és mindenki b á m u l t a a l egú jabb csodát , 
a m e d v e t e r m e t ű , csepékesszőrű, s z ü r k é s b a r n a k u t y á t . 
Magam sem l á t t a m i lyent sehol, ezé r t bemutatkozva, 
megtudakoltam, honnan szerezte a szel ídviselkedésű 
á l l a to t . 

Va lóban meglepő, sa já t ságos á l la t volt . Széles feje, 
szemeál lása , röv id h á t s ó csánkja és egész mozgása medve­
szerű volt . Guja farka veleszüle te t t , s zaké r tő v izsgála t 
szerint nem csonkí tás fo ly tán röv idü l t meg. Csak füle 
vol t röv id re v á g v a . F a j t á j á t akkor m é g nem tudtam 
megá l l ap í t an i , az érdekes k u t y a s z á r m a z á s á t csak gaz­
dá ja elbeszéléséből ismerhettem meg. 

Orosz foglyok elbeszéléséből de rü l t k i , hogy ez a 
p o m p á s á l la t szibériai medvekutya vagy medveö lő kutya . 
A z oroszok szerint ku tya és medve keresztezéséből szár­
mazott korcs. Noha ez a m a g y a r á z a t m e r ő b e n va ló ­
sz ínű t l ennek lá tszik , mégis é r t e lmé t igyekszik adni az 
á l la t meglepően medvesze rű a lak jának . Magyar gazdá-

Endrödy Béla honvéd zászlós orosz medveölő kutyá jával . 



j á n a k e lőadása szerint i lyen k u t y á k a t h a s z n á l t a k az 
oroszok k é m s z o l g á l a t r a és k ü l ö n b ö z ő had i cé lok ra . í g y 
jutot t egy s ike rü l t roham u t á n új g a z d á j a t u l a j d o n á b a . 
A z oroszok az i l yen á l l a t o t gépkocs ik alatt nevelik és 
arra s z o k t a t j á k , hogy n y o m o z á s a k ö z b e n minden g é p ­
kocsi a l á bú jn i igyekezzék . A l k a l o m a d t á n a z t á n h á t á r a 
r o b b a n ó a n y a g o t k ö t n e k , hogy a hűséges á l l a t t a l egy 
ellenséges had igépe t robbantassanak fel. E t t ő l a sors tó l 
mentette meg ezt a k u t y á t a vé le t len szerencse és kedves 
magyar t i s z t ü n k b a r á t s á g a . 

E l s ö t é t í t e t t vonatunk m á r k ö z e l e d e t t a l é g i t á m a d á s r a 
felkészül t főváros felé. B ú c s ú z k o d t u n k , de m á r akkor 
sejtettem, hogy k ö z t e m és a m e d v e ö l ő k u t y a és g a z d á j a 
k ö z ö t t o lyan meleg b a r á t s á g fejlődik, amelynek nem 
szakad vége a K e l e t i P á l y a u d v a r o n . Sejtelmem v a l ó r a 
v á l t . A r i t k a á l l a t gazdá j a k a r á c s o n y e lő t t megint élet­
jelt adott. Heves harcok u t á n , Nikolajewszk o s t r o m á b ó l 
m i n d a k e t t ő szerencsésen v i s sza t é r t . K u t y á n k n a k nem 
t ö r t é n t baja. G a z d á j a azonban egy n é m e t sasrenddel, 
t ö b b magyar k i t ü n t e t é s s e l és sú lyos sebbel a fején 
k e r ü l t vissza. Szerencsére n é m e t b a j t á r s a k t a l á l t á k meg 
egy felrobbantott gép mellett és b e s z á l l í t o t t á k a leg­
köze lebb i r epü lőgépbe . A k u t y a nem t á g í t o t t mel lőle , 
minden a k a d á l y o n á t u t á n a t ö r t e t e t t és végü l meg­
e n g e d t é k neki , hogy vele röpü l j ön a lembergi k ó r h á z i g . 

A gondos ápo lás megmentette a sebesü l t é le té t . 
Ü d ü l é s k ö z b e n pedig folytat ta velem a megszakadt 
levelezést . A z ó t a m á r n é h á n y s z o r az u t c á n is megfor­
dul t és a f ő v á r o s b a n nem egyszer megakadt a forgalom 
a csodakutya k ö r é g y ű l t é rdek lődők t ömegé tő l . 

E l é r k e z e t t t e h á t az ideje, hogy a k u t y á t és tulaj­
d o n o s á t k é p e n is bemutassuk. 

A k u t y a fekete szá jbőre b izony í t j a , hogy a k í n a i 
»csau-csau« fa j t ához tar tozik s annak igen é rdekes , ó r i ás ­
t e r m e t ű p é l d á n y a . 

Szilády Zoltán 

ÁLLATKERTI HÍREK | 

»Nahar«, az Á l l a t k e r t f iatal nős t ény t ig r i se most m á s ­
féléves. 1940 jú l iu s h a v á b a n s z ü l e t e t t és 1941 ápri l is 
h a v á b a n adtunk először h í r t ró la . H á r m a n vol tak test­
vérek, de csak »Nahar« maradt é le tben . A n y j á n a k el­
apadt a teje, ezé r t eleinte kuvaszku tya szoptatta, majd 
ápoló ja s z o p t a t ó s ü v e g b ő l t á p l á l t a . A z anyatej h i á n y a 
miat t sokáig g y e n g é l k e d e t t . M a azonban, másfé léves 
k o r á b a n , a gondos neve lés és t áp l á l á s e r e d m é n y e k é p e n , 
hatalmas, majdnem egészen fejlett tigris let t belőle. 
Sú lya h a t h ó n a p o s k o r á b a n m é g csak 18 ki ló vol t , most 
a 90 k i ló t is meghaladja. 

Ápoló ja nemcsak gondozta és etette, hanem t a n í t ­
gatta is. T u d m á r go lyón e g y e n s ú l y o z v a állni , k ö n n y e d é n 
ke resz tü lug r ik egy k a r i k á n és hagyja m a g á t p ó r á z o n 
vezetni. M a , másfé léves k o r á b a n é p p e n o lyan j á t ékos , 
amilyen k ö l y ö k k o r á b a n volt . V a d t e r m é s z e t é t azonban 
csak ápo ló j áva l szemben fékezi. Idegenek köze lében 
morog, tüsszög és az á l l a t k e r t i lovak l á t t á r a r ö g t ö n 
földre lapul és i zma i t á m a d á s r a feszülnek. A hatalmas, 
erős á l l a t n a k f é k e n t a r t á s a nem k ö n n y ű feladat. H o g y 
á p o l ó j á n a k ez még i s s ikerü l , az annak a b i za lomb ó l 
f a k a d ó szeretetnek köszönhe tő , amelyet g o n d o z ó j a i r á n t 
érez. Fé l e lme te s l á t v á n y , amikor k o r á n reggel, az Ál la t ­
kert m e g n y i t á s a e lő t t , ápo ló ja ke t r ecébő l kiereszti, hogy 

»Nahar«. Haller László dr. felvétele. 

megsé tá l t a s sa . Macskasze rűen l é p k e d mellette. I d o m í t ó -
j á n a k semmi m á s fegyvere nincs, csak egy kis v é k o n y 
ostor. »Nahar« hamar megunja a sé tá lás t . J á t s z a n i sze­
retne. Pajkosan kapkod veze tő jének n a d r á g s z á r a u t á n 
és b izony m e g t ö r t é n t m á r , hogy egy i l yen k e d v e s k e d ő 
mozdulat a n a d r á g o t rongyokra t é p t e . A m i k o r pedig 
ezt a j á t é k o t is megelégel te , k é t l á b r a áll, mel lső man­
csaival á tölel i ápo ló ja n y a k á t , kedveskedve beleharap 
a vá l l ába , n y a k á b a , ső t m á r az is megesett, hogy a fejét is 
s z á j á b a vette. Idegenekben m e g h ű l n e a v é r az i jedtség­
tő l , ha ezt l á t n á k , de a h o z z á é r t ő k t u d j á k , hogy minden 
i lyen h a r a p á s a o lyan ó v a t o s és k ímé le tes , hogy a raga­
dozó fogak m é g csak meg sem ka rco l j ák az ápo ló t . 
K a r m a i t , amelyekkel o l y a n sz ívesen t é p d e s i a r u h á t , 
i lyenkor sohasem ereszti k i . P u h a m a n c s á v a l szinte 
simogatja gazdá j a vá l l á t . A m i k o r pedig az ápo ló ked­
vence s ú l y á t m á r megsokallta, egy j ó i n d u l a t ú , enyhe 
pofonnal r e n d r e u t a s í t j a ; a z t á n nyugodtan t o v á b b 
s é t á l n a k . 

»Nahar« apja k i rá ly t igr i s , anyja sz ibér ia i tigris. 
E z é r t k ö n n y e n elviseli a hideget, és legnagyobb élvezete , 
ha té len is kimehet sé tá ln i és k e d v é r e belehempereghet 
a h ó b a . Bajusza, orra, szeme teleragad h ó v a l és mulat­
ságos l á t v á n y , amikor tüsszögve , s z e m é t t ö rü lge tve , 
mosakodik u t á n a . 

F i a t a l t i g r i s ü n k legjobb pé ldá j a annak, hogy a szere­
tetet az á l l a t is megérz i és szelídséggel viszonozza. A z 
ápoló f á radságos m u n k á v a l , á l l andó gondozássa l e lér te 
cél já t . A legvadabb á l l a t t a l is megszerettette m a g á t 
annyira , hogy bemehet k e t r e c é b e f e lnő t t k o r á b a n is 
és be t egség ese tén b á t r a n g y ó g y í t h a t j a , mert az a vad­
ál la t , amely megszokta, hogy gondozó já tó l mind ig csak 
j ó t kapott , b iza lommal t ű r i , ha a gyógykeze lés egészsége 
é r d e k é b e n kisebb f á j d a l o m m a l is j á r . 

Haller dr. 



Pávák a hóban . A legu tóbbi k é t sz igorú té l u t á n 
abban r e m é n y k e d t ü n k , hogy ezidén enyhe t e lünk lesz 
kevesebb hóva l . De az idő já rás nem k í v á n s á g a i n k szerint 
alakult . K e m é n y fagy is vol t , hó is bőségesen hullott 
és az á l l a t k e r t r e j a n u á r közepén m á r vastag h ó t a k a r ó 
borult. A t a r t ó s hidegben tavaink is befagytak. 

A hideg i r á n t é rzékeny madarainkat még idejében 
f ű t ö t t épü le tekbe v i t t ü k . Szabad ég alatt csak azok a 
madarak maradtak, amelyeknek t e rmésze te s é l e t t e rük 
h a z á n k b a n egész t é l en is szabad ég alatt van, t o v á b b á 

P á v á k a hóban . Szombath László felvétele. 

olyan madarak, amelyek a t é l v i szon tagsága i tó l nem 
sokat szenvednek. U t ó b b i a k k ö z ö t t nemcsak n á l u n k 
honos v o n u l ó m a d a r a k vannak, hanem melegebb ég­
hajlat alól s zá rmazó fajok is. Ezek közü l n é h á n y faj 
a hideget a n á l u n k honos m a d a r a k n á l is jobban t ű r i . 
I lyen p é l d á u l a p á v a is. 

Igaz ugyan, hogy a p á v a m á r meghonosodott n á l u n k 
és a fogságban élő p é l d á n y m i n d a m i é g h a j l a t u n k alatt 
kelt k i a to jásból , a va lóság mégis csak az, hogy a p á v a 
K e l e t - I n d i á b ó l s zá rmaz ik . 

A l l a t k e r t ü n k b e n ezek a nagy madarak é j j e l enkén t 
t é l e n - n y á r o n magas fákon pihennek. A z egyes p á v a ­
tö rzseknek , é v e n k é n t i szaporulatukkal e g y ü t t , meg­
szokott h e l y ü k van, ahova minden este v i s sza té rnek . 
H i d e g té len , nagy h ó b a n a helyzet megvá l toz ik . A fákon 
csak kevés p á v á t l á t u n k , mert a hideg és a hó elől véde t ­
tebb helyre h ú z ó d n a k . A n y á r o n szer teszé t k ó b o r l ó 
p á v á k kisebb csoportokba ve rődve épü le t ek eresze alatt 
ü t n e k t a n y á t , vagy a szabad ég alatt telelő madaraink 
s z á m á r a a földre t e r í t e t t s z a l m á b a b ú j n a k . Nappa l , 

d e rü l t i dőben n a p s ü t ö t t e kis domboldalakon, ker í tések 
ko r l á t j án , vagy épü le t ek dé l re néző fa l ának t ö v é b e n 
l á t j u k őke t . 

A kakasok a tél i idő já rás tó l t ö b b e t szenvednek a 
t y ú k o k n á l . N y á r o n elhullatott hosszú farktollaik té l 
közepére ú jból k inőnek . F a r k u k a r á h u l l o t t hó tó l igen 
sú lyossá vá l ik , de a terhet nem szívesen r á z z á k le, 
mert ez a m ű v e l e t egész t o l l a za túk fe lborzolásával és 
azzal j á r , hogy a hideg levegő közve t l enü l t e s t ü k e t ér i . 
F z é r t h a v a z á s a l k a l m á v a l szabad ég alatt p á v a k a k a s t 
r i t k á n l á t h a t u n k . 

A z idő e n y h ü l t é v e l a p á v á k is é l énkebbek lesznek. 
A z á l l a t k e r t i »pávafák« lassan benépesednek . E k k o r m á r 
csak az é jszakai ó lmos eső, vagy a szé lv ihar kellemet­
lenkedik nekik, de ezek közü l egyik sem okoz nagyobb 
bajt. I lyenkor a p á v á k m á r nem sokat t ö r ő d n e k az idő­
j á r á s sa l , hiszen közeledik a tavasz, s ha a hőmérsék le t 
n é h á n y fokkal a fagypont fölé emelkedik, a té len szó t lan 
p á v a k a k a s o k v ígan r ikácso lnak . Onnan szá rmaz ik az 
a régi á l l a tke r t i jós la t , hogy amikor megszóla lnak a 
p á v á k , vége a té lnek . N é h a azonban megesik, hogy a 
t é l a p á v á k s z a v á r a sem é r v é g e t ; a p á v á k szavából 
levont k ö v e t k e z t e t é s az á l l a tke r t i m e d v é k gyertya­
szen te lőnapi sé tá jábó l az i dővá l tozás r a v o n a t k o z ó jós­
lásná l mégis he ly t á l l óbb . 

Szombath 

A szibériai hiúz Szibér ia z á r t erdőségeinek legvak­
m e r ő b b ragadozója . E u r ó p a i rokoná tó l csak sz ínben 
kü lönböz ik . Kü lönösen tél i b u n d á j a é r tékes és keresett 
áru , amely egészen világos szürkés-sárga és rajta a fo l ­
tok vagy e g y á l t a l á b a n nem l á t h a t ó k , vagy csak e lmosó­
dottan olvadnak be az a lapsz ínbe . N y á r i színe sá rgás ­
barna, amelyen a foltok erőte l jesebben ra jzo lódnak k i . 
Á l l a t k e r t ü n k k é t p é l d á n y a jellegzetes képviselője a szibé­
r ia i v á l t o z a t n a k . P o m p á s a n kife j lődöt t körülbelü l h á r o m -
háromésféléves á l la tok . Testalkatukra jel lemző a hosszú, 
izmos, oszlopszerű vég tagok , a rövid , csonka, a végén 
fekete farok és végül a m e g k a p ó a n szép, közepes nagy­
ságú fej, amelyet érdekessé tesz a k é t oldalt levő pofa­
szakál l és a fülek végén növő négy-ö t cen t imé te r hosszú 
fü lpamacs . A h iúz testalkata h á t u l mindig kissé t ú l n ő t t . 
J á r á s a merevebb, min t a t ö b b i macskaféléké. Pé ldá ­
nyaink n a p k ö z b e n keveset mozognak. Mozgásuk n y u ­
godt, megfontolt. Megvál toz ik azonban vise lkedésük, 
amint fé rőhe lyük közelében őke t érdeklő á l la t jelenik 
meg. A legnagyobbfokú izgalom vesz rajtuk erőt , i zmaik 
megfeszülnek, mozdulataik rugalmasak és v i l lámgyor­
sak lesznek. A k i k így l á t j ák ezeket az á l la toka t , azoknak 
hosszú ideig e m l é k ü k b e n marad ez a festőién szép k é p . 
K ö r n y e z e t ü k k e l nehezen b a r á t k o z t a k meg. Minden felé­
j ü k köze ledő t t á m a d ó á l l á s b a n v á r t a k . Úgy lá t sz ik azon­
ban, hogy a hosszú, t ü r e lmes b á n á s m ó d meghozta 
gyümölcsé t , mert ápoló juk most m á r bejár hozzá juk , 
ső t a rácshoz közeledő i smerősöke t is doromboló hang­
gal fogadják. Ál l a tke r t i tapasztalatok szerint fogságban 
nehezen t a r t h a t ó k . R e m é l j ü k azonban, hogy ezt az állí­
t á s t meg tudjuk majd cáfolni és p é l d á n y a i n k huzamo­
sabb ideig lesznek á l l a t k e r t ü n k lakói . Kü lönösebb gon­
dot csak é le lmezésük okoz, mert á l l a t a ink nagyon szere­
t ik a vá l toza tos ságo t és ezér t mindennap más és m á s 
húsféleséget kapnak: N a p i adagjuk kétésfél ki logramm. 
Szabadban va ló é le tükről nagyon keveset tudunk. Meg­
figyelni őke t igen nehéz, mert v a d á s z a t a i k r a mindig 
a késő a lkonyat i ó r á k b a n indulnak, a nappalt pedig 
valamely á t h a t o l h a t a t l a n sű rűségben tö l t ik . P r é d á j u k 
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minden, az e rdőben élő kisebb t e r m e t ű gerinces á l la t 
és m a d á r . A v a d á l l o m á n y b a n , de kü lönösen az őzekben 
igen nagy k á r o k a t okoznak. H a z á n k b a n a fe lvidéken 
és E r d é l y b e n gyakor i a lűúz. Á l l a t k e r t ü n k is kapot t 
m á r Erdé lybő l , éspedig a Gyi lkos tó kö rnyéké rő l szár­
m a z ó h iúz t . A z erdélyi b e v o n u l á s a l k a l m á v a l egy h u s z á r 
fogta el a körü lbe lü l négy-ö the te s fiatal á l l a to t és az 
a n y e r e g t á s k á b a n m e g h ú z ó d v a , az egész b e v o n u l á s t 
á t é l t e . Sajnos azonban a szokatlan u t a z g a t á s annyira 
l egyeng í t e t t e a fiatal á l l a to t , hogy a leggondosabb ápo lás 
mellett sem tud tuk é le tben tartani. F i a t a l á l l a t u n k 
b u n d á j a sokkal s ö t é t e b b vo l t és rajta a foltok erősen 
k i ra jzo lódtak . Ú g y lá tszik , hogy a sz ínbeni e l térések, 
ha nem is minden esetben, de l eg többször jellegzetesek 
az egyes földrajzi helyek h iúza i ra nézve . A h iúz r i t ka 
v a d á s z z s á k m á n y , leggyakrabban h a j t á s b a n k e r ü l a 
szerencsés v a d á s z elé. K e d v e l t m ó d j a v a d á s z a t á n a k a 
h ívóva l va ló csa logatás , amikor a v a d á s z rendszerint 
a bajbajutott n y ú l vagy őz h a n g j á t u t á n o z z a . Csap­
d á v a l nehéz megfogni, mert i n k á b b lerágja a szor í tó­
vasba jutot t tes t részé t , minthogy fogságba kerü l jön . 

Szabó Ferenc dr. 

»Maxi« emlékére . A z e lmú l t e sz tendő u to l só h ó n a p j á ­
ban nagy veszteség é r t b e n n ü n k e t ; »Maxi«, a h í m csim­
pánz , közönségünk kedvence k i m ú l t . K e r t ü n k minden 
l á toga tó j a jól ismerte, hiszen évek ig naponta ó r ák -
hosszatt mulatot t kedves m ó k á i n és e l - e lbámul t rajta, 
amikor mint m ű t o r n á s z mutatkozot t be. 

A z á l l a t k e r t b e n sok á l l a t él, szü le t ik és elhul l . A z 
i n t é z m é n y vezetősége minden erejével és t u d á s á v a l azon 
van, hogy m e n n é l hosszabb ideig é le tben tartsa őke t és 

minden e lhul lás t sajnál , minden szü le tésnek örül . De 
ahol — m i k é n t a budapesti á l l a t k e r t b e n — csaknem 
négyezer á l l a t él fogságban, egyes darabok e lhul lása 
vagy születése olyan gyakori , t e rmésze te s esemény, amely 
fölöt t mindenki hamarosan napirendre t é r . 

M a x i esete m é l y e b b ha t á s sa l vol t r á n k . M a x i t m á s ­
képen sze re t tük , m in t k e r t ü n k t ö b b i l akó já t . Va lamennyi ­
nél é r t e lmesebb vol t és sok emberi v o n á s a r évén köze lebb 
fé rkőzöt t hozzánk . A t u d o m á n y a c s i m p á n z o t »ember-
szabású« majomnak mondja, M a x i pedig r i t ka jó tulaj­
donsága iná l fogva a c s impánzok fa jának o lyan k ivá ló 
képviselője vol t , amilyen a m i á l l a t k e r t ü n k b e n m é g 
nem vol t és ké rdés , lesz-e még . Mer t nemcsak az emberi 
t á r s a d a l o m b a n vannak á m igen kü lönböző je l lemű, sok­
féleképen viselkedő egyének, hanem az egy fajhoz t a r t o z ó 
á l la tok egyéni tu l a jdonsága i is igen v á l t o z a t o s a k . A csim­
p á n z o k k ö z ö t t is akadnak pé ldáu l jó - és ros sz indu la tú , 
békés t e rmésze tű és verekedésre hajlamos, készségesen 
szófogadó és csak kényszerűségből m e g h u n y á s z k o d ó pél­
d á n y o k . A leg több je sunyi m ó d o n csak lesi az alkalmat 
va lami zs ivány cselekedetre, s ha teheti — illetve, ha 
meg meri tenni — m e g ü t i , megharapja vagy . . . leköpi 
az embert. 

M a x i p á r a t l a n u l j ó indu la tú , kedves majom volt , 
soha senkit sem b á n t o t t , eszébe sem jutott , hogy nagy 
izomerejével az ember ellen fordulhatna vagy rettenetes 
fogaza táva l va lak i t megharaphatna. I d o m í t ó j á n a k min ­
dig szívesen szót fogadott, sohasem ellenkezett vele, s ő t 
ö rü l t , ha t a n í t t a t á s a közben k e d v é b e n j á r h a t o t t és 
d icsére te t é rdemel t . F á r a d h a t a t l a n u l muta t ta be közön­
ségének ügyességé t a k á r a n y ú j t ó n t o r n á s z v a vagy 
k e r é k p á r o n b o h ó c k o d v a , avagy min t kö t é l t áncos maga-

»Maxi«. Szabó József F. dr. felvétele. 



Maxi mint kötél táncos. Hölzel Gyula felvétele. 

san a levegőben, a kifeszí te t t ruganyos vashuzalköté len , 
fel s alá sé tá lva , aká r egyszerre nyolc-t íz l a b d á t homlokán , 
e lő renyú j to t t alsó fogsorán, k é t kezében és k é t l ábán 
egyensúlyozva vagy ápolójával szembekötősd i t j á t szva . 
Szerette a gyerekeket, é r t e t t e a t r é fá t és boldog volt, 
amikor gondozója kisfiával b a r á t k o z h a t o t t . 

N e m felejtem el l á toga tá sa i t hivatali s zobámban . 
A m i k o r a m a j o m h á z előt t , nyaranta többször , elhangzott 
a parancs : — M a x i ! Megyünk az igazga tó ú rhoz! — 
k e r é k p á r r a ü l t és az igazgatósági épület ig olyan sebesen 
hajtott, hogy ápolója alig győzö t t u t á n a szaladni. A z iroda 
b e j á r a t a e lő t t letette a gépe t a gyepre, feljött a lépcsőn 
az emeletre, s zobám a j ta ján kopogott, s amikor meg­
hallot ta az ismert jelszót, hogy »szabad!«, benyitott 
hozzám, kezet fogott velem, kezet csókolt , majd kö rü l j á r t 
a szobában , nem n y ú l t semmihez, csak tövéről-hegyére 
mindent figyelmesen megtekintett, kiment az erkélyre , 
végigsé tá l t a kőkor lá ton , lenéze t t ró la az u t cá ra , be jö t t 
megint a szobába , az ápoló f igyelmeztetésére, hogy — 
M a x i ! m e g y ü n k haza! — kézfogásssal és kézcsókkal el­
b ú c s ú z o t t tő lem, letotyogott a lépcsőn, felült a kerék­
p á r r a és visszahajtott a ma jomházhoz . 

Mind ig illedelmesen viselkedett. H o g y kezefejével 
n é h a m e g t ö r ü l t e nedves o r r á t vagy hosszú fekete u j j áva l 
orr lyukaiban t u r k á l t , olyan cs impánzszokás , amely a 
majmok t á r s a d a l m á b a n nem illetlenség. 

R a g a s z k o d á s á n a k egyszer olyan meglepő je lé t adta, 
hogy a m e g h a t o t t s á g t ó l torkomon akadt a szó. E z t az 

esetet megelőzően sokáig nem t a l á lkoz tunk ; t íz hónap ig 
nem mehettem feléje, ő sem j ö h e t e t t felém . . . A z t 
hittem, m á r nem ismer meg. A hosszú szüne t u t á n tavaly 
tavasszal — k é t jóbaratommal — mehettem először 
megint a m a j o m h á z felé. E lő t t e , a szabad térségen, sok 
ember csődül t körbe , középen M a x i éppen kö té l táncos i 
szerepét j á t s z o t t a el. A tömegbe vegyülve , m i is csodál tuk 
cirkuszi e r ő m ű vésznek is dicséretére vá ló ügyességét . 
A hosszú vashuzalon olyan biztosan mozgott, l épkede t t , 
leül t és megint felemelkedett vagy t ó t á g a s t áll t , hogy 
oda sem figyelt, h o v á rakja l ábá t . Közönyösen , fölénye­
sen az emberek feje fölöt t elnézve, egyszerre csak meg­
torpant. Szeme megakadt rajtam. R ö g t ö n leejtette 
m a g á t a köté l rő l a földre és k é t lábon j á rva , k é t kezével 
a levegőben hadonászva , t á t o t t szájjal vigyorogva, j ö t t 
egyenest nekem. A közönség nem tudta, m i lelte M a x i t ; 
s zé tvá l t e lőt te . H o z z á m érve, mindig mocskos ké t man­
csával megfogott, mintha csak meg akarna ölelni. Csúnya 
m a j o m á b r á z a t á t kedvessé tette nekem szeme ragyogása, 
az ö röm kifejezése. Cs impánznyelven biztosan valami 
nagyon kedveset, szépet mondott, csak nem é r t e t t ü k 
beszédét . Lehet, ső t valószínű, hogy ő i n k á b b é r t e t t e 
a mienket. K ö z b e n bocsána tké rően tekintgetett há t r a , 
idomí tó ja felé. Tudta, hogy t i l tot t dolgot mivel , hogy 
a kö té len van a helye és r ikácsolva m a g y a r á z k o d o t t , 
mintha csak azt mondta volna, hogy — ne haragudjatok, 
ne bün tesse tek , nem tehetek róla! 

N e m tehetett róla, hogy hűséges niajomszíve ellen­
kezésbe jutott az eszével és a szeretet erősebb vol t benne 
a fegyelem ha t á sáná l . 

A t tó l fogva messziről el kellett ke rü lnöm M a x i 
szabad sz ínpadá t , mert szeme mindig körbe já r t , mindig 
kutatott , s ha bá rho l a kertben — bokrok vagy fák 
m ö g ö t t — felfedezett, m i n d j á r t megtagadta az engedel­
mességet és csapot-papot otthagyva, sietett hozzám. 

M a x i szeretett, én is szerettem ő t ; j ó b a r á t o k voltunk. 
K i m ú l á s a az á l l a tke r tnek b izonyára pó to lha tó vesztesége, 
de nekem nagy szomorúságom volt, m i k é n t ápolója is 
megsiratta. Nadler Herbert 
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